Hymnus pro Summo Pontifice
et universali Ecclesia

Christus vincit,
Christus regnat,
Christus imperat.

N. Summo Pontifici
et universali patri
pax, vita et salus perpétua.

N. Reverendissimo Episcopo
et univérso clero ac pépulo ei commisso
pax, vita et salus perpétua.

Témpora bona véniant,
pax Christi véniat,
regnum Christi véniat.

Papa Hazretleri ve
Evrensel Kilise ugruna ilahi

Mesih zafer kazaniyor,
Mesih hiikmediyor,
Mesih saltanat siiriiyor.

Ebedi hayat ve esenlik,
Kutsal Papa hazretleri
Ve evrensel babamiz ... 1n olsun.

Ebedi hayat ve esenlik, Saygideger
Episkoposumuz ..., Tim ruhbanlar
Ve ona emanet edilen halkinin olsun.

Mutlu gtinler bizim olsun,

Mesih’in esenligi bizi sarsin,
Mesih'in Krallig1 diinyamiza gelsin.
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Vicariatus Apostolicus Anatoliensis
Ecclesia Sanctae Mariae

Trapezundae

29 Haziran

Havariler Aziz Petrus ve Pavlus’un
Gorkemli Bayrami

Arife Ayini

Solemnity of Saints Peter and Paul Apostles

Vigil Mass



Antiphon

Peter the Apostle, and Paul the teacher of the Gentiles,
these have taught us your law, O Lord.

Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Ey Rab, kutladigimiz bu Efkaristiya gizeminin giicii sayesinde bizlere
destek ol ve Havarilerin 6gretileri ile aydinlattigin bizleri iman gergegiyle
giiglendir. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Petrus’un kurtulus saglayan iman beyani sayesinde Kilise’yi saglam
kaya tizerine kuran her seye kadir Allah, Mesih’e olan iman bagliliginda siz-
leri azimli kilsin ve takdis etsin.

C. Amin

R. Havari Aziz Pavlus’un hi¢ yorulmadan Incil’i miijdelemesiyle aydinla-
nan sizler, O'nun 6rnegi sayesinde devamli olarak kardesleri Mesih’e gotii-
rebilesiniz.

C. Amin

R. Aziz Petrus’a verilen goksel anahtarlar, Aziz Pavlus'un 6gretici sozleri
ve onlarin sefaatleri sayesinde Allah, birisinin haca gerilmesiyle, digerinin
ise kilica maruz kalmasiyla ulastiklar1 goksel vatana sizleri de layik kilsin.
C. Amin

Her seye kadir ve tek Allah olan, Peder, "It Ogul ve Kutsal Ruh’un takdisi
sizin lizerinize insin ve daima sizinle kalsin.

C. Amin

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltiniz. Baris i¢inde gidiniz.

C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. By this heavenly Sacrament, O Lord, we pray, strengthen your faithful,
whom you have enlightened with the teaching of the Apostles. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, for he has made you steadfast in Saint
Peter’s saving confession and through it has set you on the solid rock of the
Church’s faith.

A. Amen.

P. And having instructed you by the tireless preaching of Saint Paul, may
God teach you constantly by his example to win brothers and sisters for
Christ.

A. Amen.

P. So that by the keys of St Peter and the words of St Paul, and by the support
of their intercession, God may bring us happily to that homeland that Peter
attained on a cross and Paul by the blade of a sword.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, it and the Son, and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.

A. Thanks be to God.
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Giris Nakarat

Havari Petrus ve halklarin 6gretmeni Pavlus,
bizlere senin yasani 6grettiler, ey Rab.

Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh"un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve s6zlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimizi affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
3



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. Grant, we pray, O Lord our God, that we may be sustained by the inter-
cession of the blessed Apostles Peter and Paul, that, as through them you
gave your Church the foundations of her heavenly office, so through them
you may help her to eternal salvation.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig icinde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Bkz. Yh. 21,15.17

C. Isa, Petrus’a, «Yuhanna oglu Simun, beni bunlardan daha ¢ok seviyor
musun?» diye sordu.
Petrus, «Rab, sen her seyi bilirsin: Seni sevdigimi de bilirsin.» dedi.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Cf. Jn21: 15,17

A. Simon, Son of John, do you love me more than these?
Lord, you know everything; you know that I love you.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Rabbimiz Allah, sana yalvariyoruz: Havariler Aziz Petrus ve Pavlus'un
miijdelemesi araciligiyla Kilise’'ne Hristiyan imaninin ilk meyvelerini sagla-
digin gibi, yine onlarin sefaati sayesinde bizlere yardim et ve ebedi kurtulus
yolunda bize rehber ol.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Acts of the Apostles 3:1-10

Peter and John were going up to the temple area for the three o’clock hour
of prayer. And a man crippled from birth was carried and placed at the gate
of the temple called "the Beautiful Gate" every day to beg for alms from the
people who entered the temple.

When he saw Peter and John about to go into the temple, he asked for
alms. But Peter looked intently at him, as did John, and said, «Look at us.»
He paid attention to them, expecting to receive something from them.

Peter said, «I have neither silver nor gold, but what I do have I give
you: in the name of Jesus Christ the Nazorean, rise and walk.» Then Peter
took him by the right hand and raised him up, and immediately his feet and
ankles grew strong. He leaped up, stood, and walked around, and went into
the temple with them, walking and jumping and praising God.

When all the people saw the man walking and praising God, they rec-
ognized him as the one who used to sit begging at the Beautiful Gate of the
temple, and they were filled with amazement and astonishment at what had
happened to him.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm 19:2-5

A. Their message goes out through all the earth.
The heavens declare the glory of God;

and the firmament proclaims his handiwork.
Day pours out the word to day;

and night to night imparts knowledge.

A. Their message goes out through all the earth.

Not a word nor a discourse

whose voice is not heard;

through all the earth their voice resounds,

and to the ends of the world, their message.

A. Their message goes out through all the earth.

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanin1 paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢ginde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.

19



P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Havarilerin i§1eri Kitabindan Sozler 3,1-10

O giinlerde, Petrus ve Yuhanna, dua vakti olan saat ticte tapinaga cikiyorlar-
di. O sirada, dogustan kotiirtim olan bir adam, tapinagin “Giizel Kap1” diye
adlandirilan kapisina getiriliyordu. Tapinaga girenlerden para dilenmesi
i¢in onu her giin getirip oraya birakirlardi.

Tapmaga girmek tizere olan Petrus ve Yuhanna'y1 goren adam, kendile-
rinden sadaka diledi. Petrus ve Yuhanna ona dikkatle baktilar. Sonra Petrus,
«Bize bak» dedi. Adam, onlardan bir sey alacagini umarak gozlerini onlarin
tizerine dikti.

Petrus ona, «Bende giimiis ve altin yok, ama bende olani sana veriyo-
rum» dedi. «Nasirali [sa Mesih’in adiyla, yiirii!» Sonra onu sag elinden ka-
vrayip kaldirdi. Adamin ayaklar: ve bilekleri o anda sapasaglam oldu. Si¢-
rayip ayaga kalkti, yiiriimeye basladi. Yiiriiyiip sicrayarak ve Allah’1 6verek
onlarla birlikte tapmaga girdi.

Biitiin halk, onun yiiriiylip Allah”1 évdiigiinii gordii. Onun, tapinagin
Giizel Kapisi'nda oturup para dilenen kisi oldugunu anlayinca ondaki degisi-
klik karsisinda biiyiik bir hayret ve saskinliga diistiiler.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 19, 2-5

C. Yeryiiziiniin her yanina Rab’bin S6zii'nii ilan ederler.
Gokler Allah'in gorkemini agiklamakta,

gokkubbe ellerinin eserini duyurmakta.

Giin giine soz soyler,

gece geceye bilgi verir.

C. Yeryiiziiniin her yanina Rab’bin Sozii'nii ilan ederler.

Ne s6z geger orada, ne de konusma,

sesleri duyulmaz.

Ama sozleri yerytiziinii dolasir,

soyledikleri diinyanin dort bucagina ulasir.

C. Yeryiiziiniin her yanina Rab’bin S6zii'nii ilan ederler.



Second Reading

A Reading from the second Letter of Saint Paul to the Galatians 1:11-20

I want you to know, brothers and sisters, that the Gospel preached by me is
not of human origin. For I did not receive it from a human being, nor was
I taught it, but it came through a revelation of Jesus Christ. For you heard
of my former way of life in Judaism, how I persecuted the Church of God
beyond measure and tried to destroy it, and progressed in Judaism beyond
many of my contemporaries among my race, since I was even more a zealot
for my ancestral traditions.

But when God, who from my mother’s womb had set me apart and
called me through his grace, was pleased to reveal his Son to me, so that
I might proclaim him to the Gentiles, I did not immediately consult flesh
and blood, nor did I go up to Jerusalem to those who were Apostles before
me; rather, I went into Arabia and then returned to Damascus.

Then after three years I went up to Jerusalem to confer with Cephas and
remained with him for fifteen days. But I did not see any other of the Apos-
tles, only James the brother of the Lord. —As to what I am writing to you,
behold, before God, I am not lying.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel John 21:17

Alleluia, alleluia.

Lord, you know everything:
you know that I love you.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Galatyalilara Mektubundan Sézler 1,11-20

Kardeslerim, yaydigim Mijde'nin insan uydurmas: olmadiginmi bilmenizi
istiyorum. Ben bu Mijjde’yi insandan almadim, kimseden de 6grenmedim.
Bunu bana Isa Mesih agikladi. Yahudi dinine bagh oldugum zaman ne tiir
bir yasam stirdiigiimii duydunuz. Allah’m Kilisesi'ne alabildigine zulme-
diyor, onu kirip gegiriyordum. Atalarimin geleneklerini savunmakta son
derece gayretli ve Yahudi dininde, yasitim olan soydaglarimin bircogundan
daha ilerideydim.

Ama beni daha annemin rahmindeyken secip liitfuyla ¢agiran Allah,
uluslara miijjdelemem igin Oglu'nu bana gostermeye razi oldu. Ben de he-
men insanlara danismadim. Kudiis’e, yani benden 6nce havari olanlarin
yanina da gitmedim. Arabistan’a gittim, sonra yine Sam’a dondim.

Bundan ti¢ yil sonra Kefas ile tanigmak tizere Kudiis’e gittim; on bes
giin onun yaninda kaldim. Obiir havarilerden higbirini gérmedim; yalniz
Rab Isa’nin kardesi Yakup’u gordiim. Bakin, size yazdiklarimin yalan olma-
digimi Allah’m 6niinde belirtiyorum.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Yh. 21,17

Alleluya! Alleluya!

Rab, sen her seyi bilirsin;
seni sevdigimi de bilirsin.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to John
21:15-19
7 A. Glory to you, O Lord.
esus had revealed himself to his disciples and, when they had finished
breakfast, said to Simon Peter, «Simon, son of John, do you love me more
than these?» Simon Peter answered him, «Yes, Lord, you know that I love
you.» Jesus said to him, «Feed my lambs.» He then said to Simon Peter a sec-
ond time, «Simon, son of John, do you love me?» Simon Peter answered him,
«Yes, Lord, you know that I love you.» He said to him, «Tend my sheep.»

He said to him the third time, «Simon, son of John, do you love me?»
Peter was distressed that he had said to him a third time, «Do you love
me?» and he said to him, «Lord, you know everything; you know that I love
you.»

Jesus said to him, «Feed my sheep. Amen, amen, I say to you, when
you were younger, you used to dress yourself and go where you wanted;
but when you grow old, you will stretch out your hands, and someone else
will dress you and lead you where you do not want to go.» He said this
signifying by what kind of death he would glorify God. And when he had
said this, he said to him, «Follow me.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.
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Siikran Duasi

R. Kardeslerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimiz1 sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise'nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Ey Rab, Havariler Aziz Petrus ve Pavlus'un Bayrami'nda bu sunak tize-
rinde sana sundugumuz adaklar1 kabul et ve kendi sevaplarimizin kiigii-
kligii karsisinda senin merhametinin biiytikligii kurtulusumuzu saglasin.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a ytikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
seni Ovmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir selamet yoludur.

Tasarin uyarinca, Havariler Aziz Petrus ve Pavlus bize esenlik getirirler:
Petrus ilk olarak imanin agikga beyan etti; Pavlus gayretli bir sekilde Miij-
de’yi duyurdu. Celileli Balikg1 Petrus Israil’in geri kalaniyla ilk Kilise'yi kur-
du; Tlahiyatci ve uluslarin Ogretmeni Pavlus tiim halklar1 kurtulusa gagird.
Boylece her ikisi de farkl liituf armaganlariyla Mesih’in ailesini bir araya to-
playarak tek Kilise’yi olusturdu. $imdi beraber ayni iman sehadetinin tacini
paylasan onlara tiim diinya hiirmet gosterir.

Bu nedenle bizler, Melekler ve biitiin Azizlerle birlikte, seni dver ve sana
daima sOyle deriz:
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Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. We bring offerings to your altar, O Lord, as we glory in the solemn feast
of the blessed Apostles Peter and Paul, so that the more we doubt our own
merits, the more we may rejoice that we are to be saved by your loving kind-
ness. Through Christ our Lord.

A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For by your providence the blessed Apostles Peter and Paul bring us joy:
Peter, foremost in confessing the faith, Paul, its outstanding preacher, Peter,
who established the early Church from the remnant of Israel, Paul, master
and teacher of the Gentiles that you call. And so, each in a different way
gathered together the one family of Christ; and revered together throughout
the world, they share one Martyr’s crown.

And therefore, with all the Angels and Saints, we praise you, as without
end we acclaim:
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler
21,15-19
"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun

giinlerde, Isa [Kendisinin Dirildigini 6grencilerine gosterip] onlarla ye-
O mek yedikten sonra, Simun Petrus’a, «Yuhanna oglu Simun, beni bun-
lardan daha ¢ok seviyor musun?» diye sordu. Petrus, «Evet, Rab» dedi, «se-
ni sevdigimi bilirsin.» Isa ona, «Kuzularimi otlat» dedi. Ikinci kez yine ona,
«Yuhanna oglu Simun, beni seviyor musun?» diye sordu. O da, «Evet, Rab,
seni sevdigimi bilirsin» dedi. Isa ona, «Koyunlarimi giit» dedi.

Uctincii kez ona, «Yuhanna oglu Simun, beni seviyor musun?» diye sor-
du. Petrus kendisine {iciincii kez, «Beni seviyor musun?» diye sormasina
tizildi. «Rab, sen her seyi bilirsin, seni sevdigimi de bilirsin» dedi.

Isa ona, «Koyunlarimu otlat» dedi. «Sana dogrusunu sdyleyeyim, ge-
ng¢liginde kendi kusagini kendin baglar, istedigin yere giderdin. Ama yasla-
ninca ellerini uzatacaksin, bagkasi seni baglayacak ve istemedigin yere gotii-
recek.» Bunu, Allah’1 ne tiir bir 6ltimle yiiceltecegini belirtmek icin sdyledi.
Sonra ona, «Ardimdan gel» dedi.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be stikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz

Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih isa’ya inantyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni1 6zdedir
ve her sey O’'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi,
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For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death and
was buried, and rose again on the third day in accordance with the Scrip-
tures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead and his king-
dom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. We bring our intentions to the Father with the same faith of the Apostles,
St. Peter, the fisherman, on whom the Church is built, and St. Paul, the
teacher of so many nations.

A. Lord, hear our prayer.

— For our Pope ..., the successor of St. Peter, that he may bear the keys of
the kingdom with wisdom and a pastor’s love. Let us pray to the Lord.

— For our Bishops, that he may continue to follow the example of St. Paul
and lead us in the wisdom of our faith through the teaching of the Gospels.
Let us pray to the Lord.

— For the nations where Christ is not known, that missionaries with the zeal
of St. Paul may bring them the Good News. Let us pray to the Lord.

— For those seeking the truth, that they may be one with us in the peace and
unity of the Church that is Catholic and apostolic. Let us pray to the Lord.

— For fidelity and loyalty, that we may love our faith and eagerly share it
with others. Let us pray to the Lord.

P. Almighty God and Father, hear the prayers of this community, gathered
in the faith of the apostles and helped by their intercession. We ask this
through Christ our Lord. A. Amen.
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Kutsal Ruh"un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pon-
tius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢armiha gerildi, 6ldii, go-
miildii ve Kutsal Yazilara gore tigtincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak i¢in sanla tekrar gele-
cek ve O’'nun hitkiimdarlig1 son bulmayacaktr.

Peygamberler araciigryla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Mesih Isa, Kilise’'nin onderligini Havarilere emanet etti. Aziz Petrus ve
Pavlus’un Bayrami'nda Rab Isa’dan bugiiniin havarilerine Kutsal Ruh’unu
gondermesini isteyelim ve soyle dua edelim:

C. Ey Rab, dualarimizi dinle.

— Papamiz ... ve Episkoposlarimizin, daima gercek kaya olan Mesih’e gii-
venmeleri i¢in Rab’be dua edelim.

— Kilise ve {iyelerinin, sevgi icinde gercegi sdyleyecek birlige ve cesarete
sahip olmalar1 igin Rab’be dua edelim.

— Hristiyan cemaatleri arasinda fikir ayriliklari buldugunda daima sevgi,
anlayis, paylagma ve itaat bulunsun diye Rab’be dua edelim.

— Yeryiiziindeki tiim insanligin kurtulusu igin Kilise’de havarisel ruhun
bulunmasini saglasin diye Rab’be dua edelim.

— Diinyadaki haciligimizin tiim zorluklarinda ve yorgunluklarinda, gele-
cek olan Hiiktimdarliga giivenerek bu acilara katlanabilmemiz igin bize sa-
bir ve cesaret ruhu versin diye Rab’be dua edelim.

R. Allah’im, kurtulusumuzun kayasi olan sen, dualarimizi dinle ve bize yar-
dim et: Kilise'ne onderlik etmesi igin se¢gmis oldugun herkesin, sana olan
hizmette ve imanda sadik kalmasini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih [sa’nin
adma senden dileriz. C. Amin.
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